
แบบรายงานการไปศึกษา ฝกึอบรม และดูงาน ประชุมและเสนอบทความ 

หรือผลงานทางวิชาการ 

     

 

ส่วนที่ ๑ ข้อมูลทั่วไป 

 ๑.๑ ชื่อ/นามสกุล   นางสาวธิษณา วีรเกียรติสุนทร  อายุ     ๓๐   ปี 

       ตําแหน่ง    อาจารย์       

ระดับการศึกษาสูงสุด    อักษรศาสตรมหาบัณฑิต (อ.บ.) สาขาประวัติศาสตร์ศึกษา 

        มหาวิทยาลัยศิลปากร 

 ๑.๒ ที่ทํางาน        ภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามคําแหง 

       โทรศัพท์ ๐๒-๓๑๐-๘๒๗๙ 

๑.๓ ชื่อเรื่อง/หลักสูตร (ภาษาไทย)     บาทหลวง สองราชา และการปฏิวัติ: ความสัมพันธ์

ระหว่างฝร่ังเศสกับสยามผ่านสนธิสัญญาศาสนา ค.ศ. 

1685 

(ภาษาอังกฤษ) Missionaries, Two King and a Revolution: 

Relation between France and Siam 

according to the religious treaty of 1685 

เพ่ือ ( / ) ประชุม / เสนอบทความ ( ) ศึกษา  ( ) ฝึกอบรม และดูงาน 

แหล่งให้ทุน การศึกษา ฝึกอบรมและดูงานแก่ข้าราชการและพนักงานของ

มหาวิทยาลัยรามคําแหง ประเทศที่ไป สาธารณรัฐฝรั่งเศส 

ระหว่างวันที่      วันพุธที่ ๔ ถึงวันศุกร์ที่ ๖ มีนาคม ๒๕๕๘ 



  ๒

ภาคใต้โครงการ งานประชุมวิชาการเรื่อง “1874-2014: Cent-quarante ans 

d’enseignement du siamois à Paris“ (๑๘๗๔-๒๐๑๔: ๑๔๐ ปี

การสอนภาษาไทย ณ กรุงปารีส) 

ของหน่วยงาน   สถาบันภาษาและอารยธรรมตะวันออกแห่งชาติ (INALCO) 

ส่วนที่ ๒บทคัดย่อหรือสรุปย่อของหลักสูตร / เพื่อประโยชน์ในการสืบค้น (ไม่เกิน ๑๐ บรรทัด) 

 บทความวิจัยเรื่องบาทหลวง สองราชา และการปฏิวัติ: ความสัมพันธ์ระหว่างฝรั่งเศสกับสยาม

ผ่านสนธิสัญญาศาสนา ค.ศ. ๑๖๘๕ เป็นส่วนหน่ึงของงานวิจัยเร่ือง “เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในยุค

จารีต” ที่มีจุดมุ่งหมายที่จะศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างสยามกับฝรั่งเศสในปลายคริสต์ศตวรรษที่ ๑๗ 

สนธิสัญญาดังกล่าวมีเน้ือหาเก่ียวข้องกับการดูแลพิทักษ์ชาวคริสต์ และการเผยแผ่คริสต์ศาสนาของ

บาทหลวงคณะมิสซังต่างประเทศแห่งกรุงปารีส (Missions Étrangères de Paris) ซึ่งประกอบไปด้วย

ข้อตกลง ๕ ข้อ แม้ว่าในที่สุดราชสํานักสยามจะไม่ได้ประกาศใช้ แต่เอกสารดังกล่าวน้ีได้สะท้อนให้เห็น

ความสัมพันธ์ระหว่างสยามกับฝร่ังเศสในยุคน้ีในหลายด้าน ทั้งปัญหาการเผยแผ่ศาสนาของบาทหลวง

คณะมิสซังต่างประเทศฯ ในสยาม ทัศนะของสมเด็จพระนารายณ์มหาราชต่อคริสต์ศาสนาและฝร่ังเศส 

รวมทั้งการเมืองและเศรษฐกิจสยามในรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์ฯ ในขณะเดียวกันสนธิสัญญาศาสนา

ฉบับ ค.ศ. ๑๖๘๕ ยังส่งผลให้ชาวสยามมีความไม่พอใจต่อบาทหลวงและสมเด็จพระนารายณ์ฯ จน

นํามาสู่การเปลี่ยนแปลงทางการเมืองในอีกสามปีต่อมา 

 

ส่วนที่ ๓ ข้อมูลที่ได้รับจากการไปศึกษา ฝึกอบรม และดูงาน ประชุมและเสนอบทความ หรือผลงาน
ทางวิชาการ ตามหัวข้อดังต่อไปนี้ 

 ๓.๑ วัตถุประสงค์ 

  ๓.๑ เพ่ือนําเสนอบทความซึ่งเป็นส่วนหน่ึงของงานวิจัยของตนเองในระดับนานาชาติ 

  ๓.๒ เพ่ือพบปะและสร้างเครือข่ายนักวิชาการเรื่องไทยศึกษาในระดับนานาชาติ 

  ๓.๓ เพ่ือเผยแพร่ช่ือเสียงของมหาวิทยาลัย 



  ๓

  ๓.๔ เพ่ือศึกษาความเป็นไปได้ และแนวทางในการศึกษาต่อสาขาประวัติศาสตร์ ณ 

ประเทศสาธารณรัฐฝรั่งเศส 

 

 

 

 

 

 ๓.๒ รายละเอียดเก่ียวกับการไปศึกษา ฝึกอบรม และดูงาน ประชุมและเสนอบทความหรือ
ผลงานทางวิชาการ  

งานประชุมวิชาการเร่ือง “1874-2014: Cent-quarante ans d’enseignement du 

siamois à Paris“ (๑๘๗๔-๒๐๑๔: ๑๔๐ ปีการสอนภาษาไทย ณ กรุงปารีส) จัดขึ้น ณ สถาบันภาษา

และอารยธรรมตะวันออกแห่งชาติ กรุงปารีส ประเทศสาธารณรัฐฝร่ังเศส ระหว่างวันพุธที่ ๔ ถึงวันศุกร์

ที่ ๖ มีนาคม ๒๕๕๘ โดยในการประชุมจะใช้ภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษในการนําเสนองานและ

แสดงความคิดเห็นในงานประชุมวิชาการ ทั้งน้ี ผู้รายงานได้ออกเดินทางจากประเทศไทยล่วงหน้าเป็น

เวลาสองวัน คือ วันจันทร์ที่ ๒ มีนาคม ๒๕๕๘ เวลา ๑๐.๑๐ น. โดยสายการบิน Air France เพ่ือ

ปรับตัวกับความแตกต่างของเวลาและสภาพอากาศ 

งานวันที่ ๑ (วันพุธที่ ๔ มีนาคม ๒๕๕๘) เริ่มต้นขึ้นเวลา ๑๓.๓๐ น.ศาสตราจารย์ Gilles 

Delouche ผู้รับผิดชอบภาควิชาภาษาสยามของสถาบันภาษาและอารยธรรมตะวันออกแห่งชาติ ได้

กล่าวรายงานว่า ในปัจจุบันน้ีภาษาสยามเป็นภาษาที่สอนกันในสถาบันดังกล่าวน้ี ซึ่งมีนักศึกษาทั้ง

ชาวต่างชาติ ชาวไทยและชาวฝร่ังเศสเข้าศึกษาเป็นจํานวนมาก เพ่ือเตรียมความพร้อมในการทํา

วิทยานิพนธ์ด้านภาษา วรรณกรรมและวัฒนธรรมสยามในอดีตและร่วมสมัย 

ภาควิชาภาษาสยามน้ีจัดต้ังขึ้นใน ค.ศ. ๑๘๗๔ เมื่อชาวฝร่ังเศสก้าวเท้าเข้าสู่ภูมิภาคอินโดจีน 

ในระยะแรกนั้น การศึกษาเริ่มต้นขึ้นด้วยปัจจัยทางการเมืองและวิทยาศาสตร์เป็นสําคัญ โดยผู้ที่เริ่ม            

การสอนภาษาสยามในปารีสคือ Edouard Lorgeou ซึ่งเคยดํารงตําแหน่งนักการทูตในสยามเป็นเวลา

หลายปี หลังจากน้ันมีบุคลากรอีกหลายคนท่ีมีส่วนสําคัญในการสอนภาษาและวัฒนธรรมสยาม อาทิ 



  ๔

Jean Burney, George Coedès, Robert Lingat เป็นต้น ในช่วง ๔๐ ปีหลังน้ีมีนักศึกษาให้ความสนใจ

ภาษาสยามเป็นจํานวนมาก ทั้งน้ี เพ่ือใช้เป็นเครื่องมือในการศึกษาระดับสูงต่อไป รวมไปถึงใช้เป็น

เครื่องมือในการประกอบวิชาชีพต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นงานด้านธุรกิจ องค์การระหว่างประเทศ และการทูต 

คณะกรรมการจึงจัดงานดังกล่าวขึ้น เพ่ือส่งเสริมการสอนภาษาสยามในฝรั่งเศส เพ่ือเป็นเวทีในการ

แลกเปล่ียนความรู้ต่างๆ และเพ่ือร่วมเฉลิมฉลองโอกาสครบรอบ ๑๔๐ ปีการสอนภาษาสยามในกรุง

ปารีสอีกด้วย 

ทั้งน้ี ศาสตราจารย์ Gilles Delouche ได้เชิญศาสตราจารย์ ดร. Manuelle Frank อธิการบดี

สถาบันภาษาและวัฒนธรรมตะวันออกแห่งชาติ และนายอภิชาต ชินวรรโณ เอกอัครราชทูตไทยประจํา

กรุงปารีส เป็นผู้เปิดงาน ทั้งน้ี เอกอัครราชทูตได้กล่าวถึงความสําคัญของภาษาในการเป็นสื่อถึงอารย

ธรรมและมรดกของชาติ รวมท้ังเป็นสื่อกลางในการเช่ือมโยงความคิด สร้างสรรค์ความเข้าใจอันดี

ระหว่างกัน 

 

 

 

 

  

นายอภิชาต ชินวรรโณ  

เอกอัครราชทูตไทยประจํากรุงปารีส 

กล่าวเปิดงาน 

 

 

หลังจากน้ันในเวลา ๑๔.๐๐ น. เป็นช่วงเร่ิมต้นการนําเสนอผลงานทางวิชาการ 

 ๑. นําเสนอผลงานวิจัยเรื่อง “Analyse compare des cursus de langues thaï et 

français dans les universités du monde” 



  ๕

 ผู้วิจัยได้นําเสนอว่า นอกจากภาษาไทยจะเป็นภาษาประจําชาติของไทยแล้ว ยังเป็นภาษาที่ใช้

ในอีกหลายประเทศท่ัวโลก ในปัจจุบันมีผู้สนใจศึกษาภาษาไทยเป็นจํานวนมาก แต่ความสนใจของแต่ละ

กลุ่มบุคคลที่ศึกษาภาษาไทยน้ันจะมีความแตกต่างกัน บางกลุ่มสนใจเรียนภาษาเพ่ือใช้ในการสื่อสาร

ทั่วไป บางกลุ่มให้ความสนใจกับการศึกษาภาษาศาสตร์ วัฒนธรรม เพ่ือใช้ในการทํางาน การประกอบ

ธุรกิจการค้า รวมท้ังเพ่ือเป็นงานอดิเรก ในขณะท่ีภาษาฝรั่งเศสน้ันมีช่ือเสียงในฐานะภาษาทาง

วัฒนธรรม ภาษาที่ใช้ในการสื่อสาร การทํางานและการวิจัย ทุกวันน้ีมีการจัดการเรียนการสอนภาษา

ฝรั่งเศสตามมหาวิทยาลัยต่างๆ ทั่วโลก และมีผู้ใช้ภาษาดังกล่าวน้ีกว่า ๒๒๐ ล้านคน 

 ในการศึกษาคร้ังนี้ ผู้ศึกษาได้ศึกษาโปรแกรมการสอนภาษาฝร่ังเศสและภาษาไทยตาม

สถาบันการศึกษาจากสิบประเทศทั่วโลก ได้แก่ สหรัฐอเมริกา แคนาดา อังกฤษ ฝรั่งเศส เยอรมนี จีน 

สาธารณรัฐเกาหลี สิงคโปร์ ออสเตรเลียและนิวซีแลนด์ โดยมุ่งศึกษาจุดมุ่งหมายในการจัดการเรียน  

การสอน การดําเนินการ ความสนใจและความต้องการของสังคมที่มีต่อการเรียนการสอนดังกล่าว  

 การศึกษาทําให้ผู้วิจัยได้ทราบว่า การจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสตามท่ีต่างๆ น้ันมี

จุดมุ่งหมายในการพัฒนาการสื่อสารทั้งสี่ด้าน คือ การฟัง พูด อ่านและเขียน ในขณะเดียวกันผู้สอนยังมุ่ง

สอดแทรกวัฒนธรรมประจําชาติให้แก่ผู้ศึกษาด้วย อย่างไรก็ดี ในปัจจุบันสถาบันการศึกษาส่วนใหญ่มี

การจัดการเรียนการสอนภาษาฝร่ังเศส เพ่ือพัฒนาศักยภาพในการประกอบอาชีพโดยเฉพาะ อาทิ การ

จัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสเพ่ือการท่องเที่ยวและการโรงแรม เป็นต้น ซึ่งลักษณะดังกล่าวมีความ

คล้ายคลึงกับการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในต่างประเทศ แต่สิ่งที่เห็นได้ชัดคือ ผู้สอนมักไม่

สามารถจัดการเรียนการสอนภาษาไทยให้เป็นไปตามแผนที่วางเอาไว้ 

 ๒. รองศาสตราจารย์เจียรนัย ศิริสวัสด์ิ (มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์) นําเสนองานเรื่อง 

“Teaching Technique for Non-Thai students to write Thai speeches” 

 ในการนําเสนองาน รองศาสตราจารย์เจียรนัย ศิริสวัสด์ิ ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาในนํา          

การสนทนา เน้ือหาเก่ียวข้องกับวิธีการท่ีทําให้นักศึกษาต่างชาติ ที่รองศาสตราจารย์เจียรนัยรับผิดชอบ

ทั้งในคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และนักเรียนวิชาเอกภาษาไทยที่ Hankook 

University of Foreign Studies (ประเทศสาธารณรัฐเกาหลี) ให้สามารถจดจําคําศัพท์ เพ่ือเขียนเป็น

สุนทรพจน์ได้ โดยใช้วิธีให้จดจําคําศัพท์จากภาพประกอบที่มีความน่าสนใจ และการนําสิ่งที่อยู่ใน

ชีวิตประจําวันมาประยุกต์ใช้ ซึ่งรองศาสตราจารย์เจียรนัยประสบความสําเร็จในการสอนกระบวนวิชา

ดังกล่าวเป็นอย่างย่ิง 



  ๖

 ในการนําเสนองานของรองศาสตราจารย์เจียรนัย ศิริสวัสด์ิ ได้รับความสนใจเป็นอย่างย่ิง 

ผู้เข้าร่วมสัมมนาซึ่งส่วนใหญ่เป็นอาจารย์ผู้สอนภาษาไทยและภาษาฝร่ังเศสต่างเห็นว่า วิธีการจัด-                

การเรียนการสอนของรองศาสตราจารย์เจียรนัยน้ัน ทําให้นักศึกษาไม่รู้สึกเบ่ือหน่ายกับช้ันเรียน และ

สามารถพัฒนาศักยภาพด้านภาษาของตนได้อย่างรวดเร็ว ในขณะเดียวกัน ยังมีการต้ังคําถามบาง

ประการเกี่ยวกับงานวิจัยเร่ืองน้ีว่า วิธีการดังกล่าวน้ันสามารถท่ีจะนําไปใช้ในการจัดการเรียนการสอน

ภาษาต่างประเทศในระดับสูงได้หรือไม่ 

 ๓. อาจารย์บัณฑูร ราชมณี (มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์) นําเสนอผลงานเรื่อง “Traduction de 

la Maladie de la Mort de Marguerite Duras: Introduction à cette esthétique modern 

dans la literature thaïlandaise”  

ในการนําเสนองาน อาจารย์บัณฑูร ราชมณี ได้ใช้ภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาในการสนทนา เน้ือหา

ของงานวิชาการเร่ืองน้ีเป็นผลสืบเน่ืองมาจากอาจารย์บัณฑูร ราชมณี ได้แปลวรรณกรรมเร่ือง             

la Maladie de la Mort ของ Marguerite Duras เป็นภาษาไทยใน ค.ศ. ๒๐๑๒ ที่ผ่านมา และ

ประสบปัญหาในการแปลวรรณกรรมหลายน้ีหลายประการ อาทิ Duras ผู้เขียนได้บรรยายและใช้ภาษา

ตีแผ่ความสัมพันธ์ทางเพศอย่างตรงไปตรงมา ทําให้เป็นการยากลําบากที่จะหาคําในภาษาไทยมาอธิบาย

ความตามเน้ือหาให้ตรงตามต้นฉบับ เป็นต้น ในขณะเดียวกันผู้แปลยังประสบปัญหาว่า หลังจากการ

ตีพิมพ์วรรณกรรมหลายเรื่องน้ีไปแล้ว พบว่า มีผู้อ่านเป็นจํานวนมากท่ีไม่อาจทําความเข้าใจกับเน้ือหาใน

วรรณกรรมเรื่องน้ีได้ 

 ทั้งน้ี มีผู้ให้ความสนใจต่อผลงานวิชาการของ อาจารย์บัณฑูร ราชมณี เป็นอย่างมาก อาทิ ดร. 

สุจิรา หาผล ได้แสดงช่ืนชมในการแปลงานดังกล่าวของอาจารย์บัณฑูร ราชมณี แต่มีข้อเสนอว่า เหตุผล

ที่ผู้อ่านเป็นจํานวนมากไม่สามารถทําความเข้าใจเน้ือหาของ la Maladie de la Mort ได้น้ัน มีเหตุผล

มาจากผู้แปลใช้ภาษาช้ันสูงที่ยากเกินแก่ความเข้าใจของผู้อ่านโดยทั่วไป  

 ๔. ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ศศิ อินทโกสุม (มหาวิทยาลัยรามคําแหง) นําเสนอผลงานเร่ือง 

“Proposition d’une pédagogie d’enseignement pour la maîtrise de traduction français-

thaï sur fondement interpretative”  

 ก่อนอ่ืน ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ศศิ อินทโกสุม ได้ช้ีแจงว่า ผลงานเรื่องที่นําเสนอนี้เป็นส่วน

หน่ึงของงานวิจัยเร่ือง “ปัญหาการแปลผิดความหมายของนักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย มหาวิทยาลัยรามคําแหง” ทั้งน้ี ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ศศิ ได้
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อธิบายว่า ภายหลังจากการจัดการเรียนการสอนสาขาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทยของมหาวิทยาลัย

รามคําแหงแล้วพบว่า นักศึกษาประสบปัญหาในระหว่างการเรียนวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย 

ดังต่อไปน้ี 

๑. การแปลผิดความหมาย 

๒. การแปลเกินความจากต้นฉบับ 

๓. การแปลขาดความจากต้นฉบับ 

๔. ปัญหาเรื่องความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

ทั้งน้ี ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ศศิ ได้ยกตัวอย่างประกอบหลายตัวอย่าง เพ่ือให้ผู้เข้าร่วมสัมมนา

เข้าใจอย่างชัดเจน อาทิ การแปลจากนิยายเรื่อง Petit Nicolas เป็นต้น 

ภายหลังการนําเสนองาน มีผู้เข้าร่วมสัมมนาแสดงความคิดเห็นหลายประการ ซึ่งส่วนใหญ่จะ

แสดงความช่ืนชมต่อผลงานดังกล่าว และแสดงความคิดเห็นว่า ปัญหาที่ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ศศิ พบ

น้ัน เป็นปัญหาที่อาจารย์หลายท่านในสถาบันการศึกษาต่างๆ พบในการจัดการเรียนการสอนของตน

เช่นเดียวกัน นอกจากน้ี ผู้เข้าร่วมสัมมนายังซักถามคําถามบางประการ เพ่ือใช้เป็นแนวทางในการ

จัดการเรียนการสอนของตนต่อไป อาทิ การแปลเนื้อหาต่างๆ เพ่ือฝึกฝนน้ัน อาจารย์ผู้สอนควรเป็น             

ผู้คัดเลือกเนื้อหาให้ หรือนักศึกษาควรเลือกเนื้อหาเอง ซึ่งผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ศศิ ได้ช้ีแจงว่า ได้ให้

นักศึกษาคัดเลือกเน้ือหาเพ่ือแปลตามความพึงพอใจของตนเอง เป็นต้น 

๕. ดร. โกศล ถนัดสําราญ (สถาบันภาษาและอารยธรรมตะวันออกแห่งชาติ) นําเสนอผลงาน

เรื่อง “Traduction du thaï en français: une experience professionnelle et une pratique 

pédagogique” ก่อนอ่ืน ดร. โกศล ถนัดสําราญ ได้ช้ีแจงว่า นอกจากจะเป็นอาจารย์สอนภาษาสยาม

ของสถาบันภาษาและอารยธรรมตะวันออกแห่งชาติแล้ว ยังทําหน้าที่ในหน่วยการแปลของสถานทูตไทย

ประจํากรุงปารีสอีกด้วย ทําให้ ดร. โกศล ใช้ประสบการณ์ต่างๆ เพ่ือเป็นแนวทางในการจัดการเรียน 

การสอน ซึ่งโดยส่วนใหญ่จะให้นักศึกษาแปลเอกสารที่ใช้ในชีวิตประจําวัน และอาจให้ทํางานกันเป็น

กลุ่ม ดังตัวอย่างเช่น มีนักศึกษาคนหน่ึงต้องการสมรสกับสตรีไทย ซึ่งต้องใช้เอกสารประกอบเป็นจํานวน

มาก นักศึกษาผู้น้ีได้แปลเอกสารเหล่าน้ีด้วยตนเอง ซึ่งนอกจากจะเป็นการฝึกฝนการแปลภาษาไทยแล้ว 

ยังทําให้เข้ารู้สึกภาคภูมิใจและจดจําในการดําเนินการสมรสครั้งน้ีด้วย 
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หลังจากการนําเสนอผลงานวิชาการในวันแรกสิ้นสุดลง ระหว่างเวลา 17.50 – 18.15 น. สถาน

เอกอัครราชทูตฯ ได้จัดแสดงนาฏศิลป์ไทยเพ่ือเผยแพร่วัฒนธรรมไทย ทั้งน้ีได้รับความร่วมมือจากคณะ

นักแสดงจากชมรมสตรีไทยในฝร่ังเศส โดยมีการแสดงระบําสี่ภาค และระบําชุด Welcome to 

Thailand ซึ่งได้รับความสนใจจากคณะอาจารย์ นิสิต นักศึกษาจํานวนมาก 

 

 

 

 

 

 

 

 

วันที่ ๒ (วันพฤหัสบดีที่ ๕ มีนาคม ๒๕๕๘) เริ่มต้นเวลา ๑๐.๐๐ น. 

เน่ืองด้วย ดร.ศิรพัชร์ ฌานเชาว์วรรธน์ จากมหาวิทยาลัยนเรศวรป่วยกะทันหัน ทําให้ไม่อาจท่ี

จะนําเสนองานในงานสัมมนาได้ ดังน้ัน รองศาสตราจารย์ ดร. ธีรพงษ์ อินทโน ได้ใช้เวลาดังกล่าวใน 

การแนะนําภาควิชาภาษาสยาม สถาบันภาษาและอารยธรรมตะวันออกแห่งชาติ หลังจากน้ัน

กําหนดการสัมมนาเป็นไปตามปรกติ น่ันคือ 

๑. อาจารย์ ดร. สรรพร เอ่ียมมงคลสกุล (มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร) 

นําเสนอผลงานวิชาการเร่ือง “Conditions et plaisirs: Causes interactives de la motivation de 

la lecture en Français Langue Etrangère” 

อาจารย์ ดร. สรรพร ได้อธิบายว่า ในประเทศไทยน้ันส่วนใหญ่นักเรียนนักศึกษาเรียนภาษา

ฝรั่งเศสเป็นภาษาที่สาม แต่ปัญหาที่พบส่วนใหญ่คือ นักศึกษามักไม่ค่อยสนใจเมื่อต้องอ่านหนังสือนอก

เวลา เพราะรู้สึกเบ่ือหน่าย และไม่เข้าใจความหมายของเรื่องที่อ่านมากนัก ทําให้ผู้สอนต้องพัฒนา
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เทคนิคในการพัฒนาการอ่านของนักศึกษา ซึ่งหลังจากการทําวิจัยในช้ันเรียนแล้วพบว่า นักศึกษาให้

ความสนใจและรู้สึกกระตือรือร้นในการพัฒนาทักษะด้านการอ่านมากย่ิงขึ้น 

๒. ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. วิไล ศิลปอาชา (มหาวิทยาลัยนเรศวร) นําเสนอบทความเรื่อง 

“Regard sur le stage professionnel dit Formation coopérative à l’étranger: le cas d’un 

étudiant en français de l’Université Naresuan année 2012-2013” 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. วิไล ได้อธิบายว่า ในทุกวันน้ีประเทศไทยกําลังเตรียมการเพ่ือเข้าสู่

ประชาคมอาเซียนใน ค.ศ. ๒๐๑๕ และนโยบายของรัฐบาลไทยในขณะน้ีมุ่งเน้นไปที่การสนับสนุน             

การเรียนรู้ภาษาอังกฤษและภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน ในขณะเดียวกันความนิยมในการเรียน

ภาษาจีน เกาหลีและญี่ปุ่นได้เริ่มมากขึ้นทุกๆ แต่ความสนใจที่มีต่อการเรียนภาษาฝร่ังเศสกลับลดลงเป็น

อย่างมาก 

จุดเริ่มต้นในการพัฒนางานวิจัยเรื่องน้ี เกิดขึ้นเมื่อผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. วิไล มีโอกาสเข้าร่วม

สัมมนาวิชาการในหัวข้อ “La Place du français dans la Communauté de l’ASEAN” ณ เมือง

เชินไน ประเทศอินเดีย และจากการสัมมนาในครั้งน้ี จึงมีแผนการที่จะพัฒนาศักยภาพของนักศึกษาใน

สาขาวิชาภาษาฝร่ังเศส โดยทํางานร่วมกับหน่วยงานต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นมหาวิทยาลัย บริษัทและอ่ืนๆ ซึ่ง

ได้รับผลตอบรับเป็นอย่างดีย่ิง 

๓. อาจารย์ ดร. ศาสดา วิริยานุพงษ์ (มหาวิทยาลัยทักษิณ) ได้นําเสนอบทความเร่ือง                   

“Le Parlementarisme thaïlandais”  

 อาจารย์ ดร. ศาสดา ได้อธิบายว่า วันที่ ๒๗ มิถุนายน ๑๙๓๒ เป็นปีที่มีความสําคัญต่อ

ประวัติศาสตร์ไทย เพราะเป็นปีที่มีการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองเกิดขึ้น น่ันคือ การเปลี่ยนแปลงจาก

ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชไปสู่ระบอบประชาธิปไตย หลังจากน้ันจนถึงปัจจุบันพัฒนาการ

ประชาธิปไตยของไทยก็เป็นไปอย่างลุ่มๆ ดอนๆ เพราะเกิดการปฏิวัติรัฐประหารข้ึนอยู่บ่อยคร้ัง 

ทั้งน้ีผลงานดังกล่าวได้รับความสนใจจากผู้เข้าร่วมสัมมนาเป็นจํานวนมาก อาทิ ศาสตราจารย์  

Gilles Delouche ได้ต้ังคําถามเชิงแสดงความคิดเห็นว่า บทบาทของทหารต่อการเมืองไทยน้ันมีที่มาที่

ไปอย่างไร ซึ่ง Delouche มองว่า ประเด็นปัญหาดังกล่าวน้ีเป็นประเด็นการศึกษาที่น่าสนใจ และช่วย

ตอบโจทย์สถานการณ์ปัจจุบันได้อีกด้วย  
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๔. อาจารย์ ดร. Frederick Carrel (มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์) ได้นําเสนอบทความเรื่อง 

“L’alphabet thaï est-il phonétique” 

อาจารย์ ดร. Frederick ได้นําเสนอว่า ในปัจจุบันไทยรับเอาคํายืมจากภาษาต่างประเทศเข้ามา

ใช้เป็นจํานวนมาก โดยเฉพาะจากภาษาอังกฤษ ทําให้มีความพยายามที่จะเปลี่ยนคําเหล่าน้ีให้เป็นภาษา

สยาม (Siamization) ทั้งน้ี ผู้ที่มีบทบาทสําคัญในการเปลี่ยนแปลงคือ ราชบัณฑิตยสถาน 

๕. อาจารย์เฉลิมเกียรติ สุเกียรติ (มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์) นําเสนอบทความเร่ือง “De la 

Description linguistique à l’enseignement de la langue thaï: etude le cas de Eaw” 

อาจารย์เฉลิมเกียรติ ได้นําเสนอว่า ได้ศึกษาคําว่า “เอา” ในเชิงภาษาศาสตร์ ซึ่งมีความหมาย

หลากหลายในภาษาฝรั่งเศส ไม่ว่าจะเป็นคําว่า prendre saisir recevoir เพ่ือใช้เป็นประโยชน์ใน-             

การจัดการเรียนการสอนต่อไป ทั้งน้ี อาจารย์เฉลิมเกียรติ ได้ยกตัวอย่างคําหลากความหมายในภาษา

ฝรั่งเศส ซึ่งแปลความจากคําว่า เอา ในภาษาไทย ซึ่งได้รับความสนใจเป็นอย่างมากจากผู้เข้าร่วมสัมมนา 

อาจารย์เฉลิมเกียรติได้ช้ีแจงว่า สาเหตุที่เลือกเอาคําน้ีมาศึกษา เพราะมีลูกเล่นและความหมายที่ชวนให้

ผู้ศึกษารู้สึกสนุกสนานตามไปด้วย 

 

 วันที่ ๓ (วันที่ ๖ มีนาคม ๒๕๕๘) งานเริ่มในเวลา ๑๐.๓๐ น. 

 ๑. อาจารย์ ดร. สุจิรา หาผล นําเสนอบทความเร่ือง “Folkore et Identité sociale dans la 

province de Lampang, de la legend au tourisme” 

 เน่ืองด้วยอาจารย์ ดร. สุจิรา หาผล เป็นอาจารย์ประจําที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ วิทยาเขต

ลําปาง จึงได้พยายามศึกษาตํานานท้องถิ่นของเมืองลําปาง อาทิ เรื่องทิพช้าง เพ่ือนํามาใช้ใน                    

การนําเสนอและการส่งเสริมการท่องเที่ยวของเมืองลําปาง ซึ่งถึงแม้เป็นเมืองใหญ่และมีความสําคัญทาง

ประวัติศาสตร์มาอย่างยาวนาน แต่ในปัจจุบันยังไม่ได้รับการพัฒนาให้เป็นแหล่งท่องเท่ียวสําคัญมากนัก 

เมื่อเปรียบเทียบกับเมืองเชียงใหม่ ในขณะเดียวกัน สิ่งที่เป็นที่น่าสนใจสําหรับการพัฒนาการท่องเที่ยว



  ๑๑

ของเมืองลําปางที่เก่ียวข้องกับฝรั่งเศสคือ ในขณะน้ีนักท่องเท่ียวที่เข้ามาเที่ยวเมืองลําปางเป็นจํานวน

มาก คือ ชาวฝรั่งเศส 

๒. อาจารย์ธิษณา วีรเกียรติสุนทร (ผู้รายงาน) ได้นําเสนอบทความเร่ือง “Missionaries, Two 

King and a Revolution: Relation between France and Siam according to the religious 

treaty of 1685” ซึ่งได้รับผลการตอบรับที่ดีเป็นอันมาก และโดยเฉพาะอย่างย่ิงได้รับคําแนะนําจาก

ผู้เช่ียวชาญโดยตรงและผู้สนใจหลายท่าน ดังน้ี 

ดร. สุเมธ ชุมสาย ณ อยุธยา ได้แสดงความเห็นว่า งานวิจัยเร่ืองดังกล่าวมีความน่าสนใจเป็น

อย่างย่ิง ในขณะเดียวกัน ดร. สุเมธได้อธิบายเพ่ิมเติมในส่วนของความสัมพันธ์ระหว่างสยามกับฝรั่งเศส

ในคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๗ ว่า สมเด็จพระนารายณ์ฯ ทรงแต่งคณะราชทูตไปยังฝรั่งเศสต้ังแต่ ค.ศ. ๑๖๘๐ 

แล้ว แต่คณะเดินทางดังกล่าวเดินทางไปมาถึงฝรั่งเศส เพราะเรือที่อาศัยอับปางลงระหว่างการเดินทาง 

ก่อนที่พระองค์จะทรงส่งคณะผู้แทนสยาม นําโดยบาทหลวงเบนิญ วาเชต์ (Bénigne Vachet) ไปยัง

ฝรั่งเศสอีกคร้ังใน ค.ศ. ๑๖๘๔ การเดินทางในคร้ังน้ีทําให้พระเจ้าหลุยส์ที่ ๑๔ ตัดสินพระทัยส่งเชอวาลิ-

เยร์ เดอ โชมองมายังกรุงสยามในปีต่อมา อันเป็นการเปิดศักราชความสัมพันธ์ระหว่างสองอาณาจักร

อย่างเป็นทางการ  

ศาสตราจารย์ Gille Delouche ได้กล่าวว่า งานศึกษาดังกล่าวได้เปิดประเด็นคําถามหลายข้อ

เก่ียวกับงานศึกษาเรื่องความสัมพันธ์สยาม-ฝรั่งเศสในรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์ฯ อีกทั้งยังให้มุมมอง

ใหม่ในบางประการ อาทิ ความขัดแย้งทางวัฒนธรรมและศาสนา นํามาสู่การเปล่ียนแปลงทางการเมือง

ในปลายรัชกาล เป็นต้น อย่างไรก็ดี ศาสตราจารย์ Delouche ยังได้ต้ังข้อสังเกตเป็นการส่วนตัวกับ           

ผู้นําเสนออีกว่า ให้ศึกษาโดยละเอียดเกี่ยวกับสมเด็จพระนารายณ์กับศาสนาอ่ืนๆ อีก เพราะมีหลักฐาน

ว่า ก่อนหน้าน้ีบรรดาสงฆ์สยามไม่ค่อยที่จะพอใจกษัตริย์เท่าใดนัก เพราะทรงแสดงความช่ืนชมและ

สนใจศาสนาอิสลามอิสลามเป็นอย่างย่ิง 

รองศาสตราจารย์ ดร. อภิสิทธ์ิ วราเอกศริ ได้ต้ังคําถามว่า นอกจากประเด็นเรื่องการค้าและ

การศาสนาแล้ว มีปัจจัยอ่ืนหรือไม่ ที่ทําให้สมเด็จพระนารายณ์ฯ ยอมลงนามในสนธิสัญญาศาสนา ค.ศ. 

๑๖๘๕ ทั้งน้ี ผู้นําเสนอได้อธิบายว่า นอกจากสองประเด็นน้ีแล้ว ปัจจัยทางการเมืองคือประเด็นสําคัญ

อีกประเด็นหน่ึงที่นํามาสู่การลงนามในสนธิสัญญา เน่ืองจากในต้นรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์ฯ ทรงแย่ง

ชิงราชสมบัติถึงสองครั้ง และปัญหาความวุ่นวายทางการเมือง ทําให้พระองค์ไม่ไว้วางพระทัยต่อขุนนาง

สยาม จึงดึงชาวฝร่ังเศสเข้ามาเป็นพันธมิตร การลงนามสนธิสัญญาดังกล่าวจึงเป็นวิธีการหน่ึงที่จะเอาใจ



  ๑๒

ฝรั่งเศส อย่างไรก็ดี ผู้นําเสนอได้ต้ังข้อสงสัยว่า จุดเริ่มต้นของความสัมพันธ์ระหว่างราชสํานักน้ัน เกิดขึ้น

จากความหลอกลวงของบาทหลวงคณะมิสซังต่างประเทศแห่งกรุงปารีส ที่ต้องการให้ทั้งสองฝ่ายสนใจ

บาทหลวง และพระเจ้าหลุยส์ที่ ๑๔ ให้ความสนใจกับสยาม ทั้งน้ีเพ่ือความปลอดภัยในการดําเนินงาน

ของพวกเขาในสยามและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อ่ืนๆ 

 

 

 

 

 

 

 

๓. ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. พุทธิชาด โพธิบาล (มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์” นําเสนอบทความ

เรื่อง “Future of Thai Language in the World” 

ทั้งน้ี  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. พุทธิชาด ได้นําเสนอว่า ภาษาไทยเป็นภาษาที่ยากและซับซ้อน

เป็นอย่างย่ิง แต่กลับมีการศึกษาอยู่ในหลายสถาบันทั่วโลก ในปัจจุบันมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ได้ทํา 

MOU ร่วมกับมหาวิทยาลัยอ่ืน และเป็นตัวกลางในการสนับสนุนการเรียนการสอนภาษาไทยในที่ต่างๆ 

ทั่วโลก 



  ๑๓

เมื่อการสัมมนาวิชาการสิ้นสุดลงในเวลา ๑๒.๐๐ ได้มีการพักรับประทานอาหารกลางวัน และ

งานเริ่มขึ้นอีกครั้งในเวลา ๑๔.๐๐ น. โดยมีการเสวนาโต๊ะกลมเรื่อง ที่ทางของการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ ดําเนินรายการโดยศาสตราจารย์ ดร. Gilles Delouche ร่วมเสวนาโดย 

Marie-Sybille de VIENNNE, Rachel HARRISON, Louise PICHARD-BERTAUX และ อาจารย์ ดร. 

สุเมธ ชุมสาย ณ อยุธยา หลังจากน้ันเป็นการฉายวีดิโอเร่ืองเก่ียวกับประเพณีบุญบ้ังไฟ 

 

ส่วนที่ ๔ ข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะ อาจแบ่งหัวข้อย่อยออกเป็นสิ่งประทับใจ ผลพลอยได้ 
ข้อคิดเห็น และข้อเสนอแนะ เป็นต้น 

๑. ด้านการจัดงาน คณะกรรมการจัดงานควรจะให้เวลาผู้นําเสนองานเตรียมตัวมากกว่าน้ี 

เพราะการที่ผู้จัดการส่งจดหมายเหตุเชิญมาให้ในวันที่ ๒ มกราคม ๒๕๕๘ ทําให้การเตรียมการกระช้ัน

และรีบเร่งเป็นอย่างมาก ในขณะเดียวกัน ผู้รายงานและผู้เข้าร่วมประชุมหลายท่านยังมีความคิดเห็นไป

ในทํานองเดียวกันว่า ผู้จัดงานควรมีบุคลากรขึ้นนําเสนองานความก้าวหน้าทางวิชาการอย่างน้อย ๒ คน

แต่โดยภาพรวมงาน การจัดงานในคร้ังน้ีถือว่าประสบผลสําเร็จเป็นอย่างย่ิง บรรยากาศในงานค่อนข้าง

เป็นกันเอง และคณะกรรมการใส่ใจต่อการจัดงานและผู้เข้าร่วมงานเป็นอันมาก 

๒. ด้านวิชาการ แม้การไปนําเสนองานในครั้งน้ีจะค่อนข้างผิดหวังบ้าง เน่ืองจากไม่พบ

นักวิชาการท่านอ่ืนนําเสนองานวิชาการด้านประวัติศาสตร์ แต่ได้มีโอกาสพบนักวิชาการชาวฝรั่งเศส

อย่างศาสตราจารย์ Gilles Delouche ผู้สนใจประวัติศาสตร์อยุธยา โดยเฉพาะในรัชกาลสมเด็จ             

พระนารายณ์ฯ ซึ่งได้ให้คําแนะนําในการปรับปรุงผลงานวิจัยฉบับดังกล่าวเป็นอย่างมาก และได้อนุญาต

ให้เขียนจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ไปขอคําแนะนําจากท่านเพ่ิมอีกด้วยนอกจากนี้ คําแนะนําของ

ศาสตราจารย์ Gilles Delouche ยังทําให้ผู้รายงานเห็นแนวทางในการทําวิจัยและการศึกษาต่อใน

ระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิต ณ ประเทศสาธารณรัฐฝรั่งเศสได้เพ่ิมเติม กอปรกับเมื่อการประชุมวิชาการ

สิ้นสุดลง ผู้รายงานได้ขออนุญาตลาพักผ่อนเป็นเวลา ๖ วัน คือ ระหว่างวันเสาร์ที่ ๗ จนถึงวันพฤหัสบดี

ที่ ๑๒ มีนาคม ๒๕๕๘ ผู้รายงานได้ไปศึกษาค้นคว้าเอกสารที่หอจดหมายเหตุของบาทหลวงคณะมิสซัง

ต่างประเทศ (Archives des Missions Étrangères de Paris) ณ ถนนบาบิโลน (Rue de Babylone) 

ระหว่างวันจันทร์ที่ ๙ และวันอังคารที่ ๑๐ มีนาคม ๒๕๕๘ ทําให้ได้ข้อมูลเก่ียวข้องกับความขัดแย้ง

ระหว่างชาวสยามกับบาทหลวงฝรั่งเศสเพ่ิมเติม ประเด็นดังกล่าวนี้จะพิจารณาให้เป็นส่วนหน่ึงในการทํา

วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิตต่อไป 



  ๑๔

ในขณะเดียวกัน การรับฟังคําบรรยายในช่วงการแปล ทั้งผลงานของอาจารย์บัณฑูร ราชมณี 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ศศิ อินทโกสุม และ อาจารย์โกศล ถนัดสําราญ ทําให้ได้ข้อคิดและแนวทางที่

สําคัญ เมื่อต้องแปลเอกสารประวัติศาสตร์ภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทยว่า จะต้องพยายามคงเน้ือความให้

เหมือนกับต้นฉบับเดิมมากที่สุด และจะต้องระมัดระวังการแปลเกินหรือขาดความจากต้นฉบับเดิมอีก

ด้วย อย่างไรก็ดี โดยส่วนตัวแล้วมองว่า ในการแปลเอกสารประวัติศาสตร์น้ันอาจจะต้องเพ่ิมความ เพ่ือ

อธิบายเน้ือหาและบริบทของเหตุการณ์ในประวัติศาสตร์ให้ชัดเจน แต่ต้องไม่มากจนเกินไป 

การฟังการบรรยายของรองศาสตราจารย์เจียรนัย ศิริสวัสด์ิ ที่เน้นเรื่องการพัฒนากลวิธีในการ

จัดการเรียนการสอน ทําให้ได้ข้อคิดว่า แม้วิชาประวัติศาสตร์จะเน้นเรื่องการบรรยายเป็นสําคัญ แต่

ผู้สอนจะต้องพัฒนาเทคนิค เพ่ือให้นักศึกษาทําความเข้าใจกับเน้ือหาได้ง่าย และเข้าใจอย่างถ่องแท้ 

นอกจากน้ี ผู้รายงานยังได้รู้จักแหล่งข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาประวัติศาสตร์เพ่ิมเติมในประเทศ

ไทยอีก เน่ืองด้วยได้สนทนากับ ดร. สุเมธ ซึ่งให้ความสนใจต่อการนําเสนองานของผู้รายงานเป็นอย่างย่ิง 

ท่านได้มอบเอกสารเก่ียวกับความสัมพันธ์สยามกับฝรั่งเศสสมัยสมเด็จพระนารายณ์ให้ไว้ใช้ศึกษา

เพ่ิมเติมอีกด้วย ในขณะเดียวกัน ดร. สุเมธ ยังได้แนะนําให้ผู้รายงานไปศึกษาเพ่ิมเติมที่ห้องสมุดสยาม

สมาคม กรุงเทพมหานคร เพราะ ดร. สุเมธได้ยกเอกสารทั้งหมดของบิดาของท่านคือ หม่อมหลวงมานิจ 

ชุมสาย ณ อยุธยา ซึ่งเป็นผู้มีคุณูปการสําคัญต่อการศึกษาประวัติศาสตร์สยาม-ฝรั่งเศสไว้ที่หอสมุดแห่งน้ี  

๓. การสร้างเครือข่ายนักวิชาการทั้งในและนอกประเทศ การเดินทางไปนําเสนองาน ณ 

ประเทศสาธารณรัฐฝรั่งเศสในคร้ังน้ี ทําให้ได้ทําความรู้จักและแลกเปลี่ยนความคิดกับนักวิชาการท้ังใน

และนอกประเทศเป็นจํานวนมาก อันประกอบด้วยกรรมการจัดงานและผู้นําเสนอผลงานวิชาการ คือ 

 ๓.๑ ศาสตราจารย์ Gilles Delouche 

 ๓.๒ รองศาสตราจารย์ ดร. อภิสิทธ์ิ วราเอกศิริ  

๓.๓ รองศาสตราจารย์เจียรนัย ศิริสวัสด์ิ  

 ๓.๔ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. วิไล ศิลปอาชา  

๓.๕ ดร. ศาสดา วิริยานุพงศ์  

 ๓.๖ ดร. Frederick Carrel  



  ๑๕

๓.๗ อาจารย์เฉลิมเกียรติ สุขเอียด 

๓ .๘  อาจาร ย์ กันตพงษ์  จิต ต์กล้ า  (คณะมนุษยศาสตร์และสั งคมศาสตร์ )

มหาวิทยาลัยขอนแก่น ปัจจุบันศึกษาอยู่ที่ สถาบันภาษาและอารยธรรมตะวันออกแห่งชาติ 

 ผู้เข้าร่วมงาน ประกอบด้วย 

  ๓.๙ อาจารย์อาทิตย์ วงษ์สง่า (คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ปัจจุบัน

ศึกษาด้านภาษาศาสตร์ ที่มหาวิทยาลัยปารีส ๑๒) 

  ๓ .๑๐ อาจารย์นาถพร กาญจนภิญโญวงศ์ (คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย ปัจจุบันศึกษาด้านภาษาศาสตร์ ที่มหาวิทยาลัยปารีส ๑๒) 

  ฯลฯ 

 

     (ลงนาม) ........................................................................ 

        (อาจารย์ธิษณา วีรเกียรติสุนทร) 

          ผู้รายงาน 

 

 

 

 

 

ส่วนที่ ๕ ความเห็นของผู้บังคับบัญชาของเจ้าสังกัด และโครงการที่ดําเนินงานต่อไป (ยกเว้นกรณี

ผู้รายงานเป็นข้าราชการต้ังแต่ระดับอธิบดีหรือเทียบเท่าขึ้นไป) 

 ๕.๑ ความเห็นของหัวหน้าภาควิชา 



  ๑๖

................................................................................................................................................................... 

................................................................................................................................................................... 

     (ลงนาม) ........................................................................ 

           (อาจารย์จีรพล เกตุจุมพล) 

        หัวหน้าภาควิชา 

       

 ๕.๒ ความเห็นของคณบดี 

................................................................................................................................................................... 

................................................................................................................................................................... 

     (ลงนาม) ........................................................................ 

            (ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. อาจรณ เชษฐสุมน) 

              คณบดีคณะมนุษยศาสตร์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


